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                                                         Nummer    48    numero 

   

                                                               vom    26.08.2026    del 

   
   
   
   

DEKRET  DECRETO 
   

   
   
DIREKTVERGABE EINES AUFTRAGS ZUR 
UNTERSTÜTZUNG DER TÄTIGKEIT DER 
EPV IM RAHMEN DES 
VERGABEVERFAHRENS – AOV/SA 13/2026 
– AOV-RAHMENVEREINBARUNG FÜR DIE 
LIEFERUNG VON ERDGAS - ERDGAS 
VIERTE AUSGABE – 
IDENTIFIKATIONSNUMMER (CIG): 
BC436AECB2 

 AFFIDAMENTO DIRETTO DI UN INCARICO 
DI SUPPORTO ALL’ATTIVITÁ DELLA RUP 
PER LA GARA - AOV/SA 13/2026 - 
CONVENZIONE QUADRO ACP PER LA 
FORNITURA DI GAS NATURALE -  
GAS NATURALE QUARTA EDIZIONE 
Codice CIG: BC436AECB2 

   
Identifikationsnummer (C.I.G.) BCC91F0BC6  Codice C.I.G.: BCC91F0BC6 
   
   

   
   
   
   

 
  

 



 

 

Prämissen: 
Es besteht die Notwendigkeit, die Vergabe der 
gegenständlichen Dienstleistungen 
vorzunehmen.  

 Premesso: 
che si rende necessario provvedere 
all’affidamento del servizio di cui all’oggetto.  

   
Festgestellt, dass gemäß Art. 21-ter Abs. 2 LG 
Nr. 1/2002 „Bestimmungen über den Haushalt 
und das Rechnungswesen des Landes“ die 
öffentlichen Auftraggeber, für die Vergabe von 
Liefer-, Dienstleistungs- und 
Instandhaltungsaufträgen unter dem EU-
Schwellenwert, nach Art. 2 Abs. 2 LG Nr. 
16/2015, alternativ zum Beitritt zu den von der 
AOV (bzw. Consip) abgeschlossenen 
Rahmenvereinbarungen und stets unter 
Einhaltung der entsprechenden Preis- und 
Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, 
ausschließlich auf den elektronischen Markt 
des Landes Südtirol zurückgreifen oder, bei 
Fehlen eines Zulassungsantrages, auf das 
telematische System des Landes, unbeschadet 
der Ausnahme gemäß Art. 38 des 
Landesgesetztes vom 17. Dezember 2015, Nr. 
16 und der einschlägigen nationalen 
Vorschriften, soweit diese anwendbar sind. 

 Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, 
LP 1/2002: “Norme in materia di bilancio e di 
contabilità della Provincia Autonoma di 
Bolzano”, per gli affidamenti di forniture, servizi 
e manutenzioni di importo inferiore alla soglia 
di rilevanza comunitaria, le amministrazioni 
aggiudicatrici di cui all’art. 2 comma 2 della LP 
16/2015, in alternativa all’adesione alle 
convenzioni-quadro stipulate dall’ACP (ovvero 
Consip) e sempre nel rispetto dei relativi 
parametri di prezzo-qualità come limiti 
massimi, ricorrono in via esclusiva al mercato 
elettronico provinciale ovvero, nel caso di 
assenza di bandi di abilitazione, al sistema 
telematico provinciale, fatta salva l’eccezione di 
cui all’articolo 38 della legge provinciale 17 
dicembre 2015, n. 16. È fatta salva altresì la 
disciplina nazionale in materia per quanto 
applicabile. 

   
angesichts der Tatsache, dass es keine 
aktiven Vereinbarungen der AOV bzw. 
Consip hinsichtlich von Dienstleistungen gibt, 
die mit den zu erwerbenden vergleichbar sind, 
und zwar im Speziellen keine Dienstleistungen 
zur Unterstützung der Tätigkeit der EPV; 

 Considerato che non sono attive convenzioni 
ACP ovvero di Consip relative a servizi 
comparabili con quelli da acquisire, e in 
particolare servizio di supporto all’attività della 
RUP; 

   
in Ermangelung einer Ausschreibung für die 
Zulassung im elektronischen Markt des Landes 
Südtirol (EMS) wird die Vergabe über das 
telematische System des Landes 
(https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/) 
vorgenommen. 

 e in assenza di bandi di abilitazione nel mercato 
elettronico provinciale (MEPAB) la stazione 
appaltante procede all’affidamento attraverso il 
sistema telematico provinciale (portale 
http://www.bandi-altoadige.it). 

   
Es wurde entschieden, die Direktvergabe für 
die Dienstleistungen/Lieferungen gemäß Art. 
26 Absatz 1 Buchst. b) LG Nr. 16/2015 
vorzunehmen.  

 Ritenuto di procedere all’affidamento diretto 
per il servizio di cui in oggetto ai sensi dell’art. 
26, co. 1, lett. b) LP n. 16/2015. 

   
Festgestellt, dass Erhebungen durchgeführt 
wurden, um das Vorliegen von Interferenzrisiken 
bei der Durchführung des gegenständlichen 
Vertrags zu überprüfen, und dass derartige 
Risiken nicht festgestellt wurden, weshalb die 
Erstellung des DUVRI nicht erforderlich ist; 

 Rilevato che sono stati condotti accertamenti 
volti ad appurare l’esistenza di rischi da 
interferenza nell’esecuzione dell’appalto in 
oggetto e che non sono stati riscontrati i 
suddetti rischi; pertanto non è necessario 
provvedere alla redazione del DUVRI. 

   
Die wesentlichen Vertragsklauseln sind in der 
Anfrage zur Vorlage eines 
Kostenvoranschlags, die einen integrierenden 
Bestandteil der vorliegenden Maßnahme bildet, 
sowie im Entwurf des Auftragsschreibens 
enthalten. 

 Precisato che le clausole negoziali essenziali 
sono contenute nella richiesta di preventivo, 
che forma parte integrante del presente 
provvedimento, e nello schema di lettera 
d’incarico. 

   



 

 

Nach Einsichtnahme in: 
- Das LG Nr. 16/2015 und das LG Nr. 

17/1993 zur Regelung des 
Verwaltungsverfahrens“; 

- Das GvD Nr. 36/2023 und die 
entsprechenden Anhänge; 

- Das DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445; 
- Das GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26, 

Absatz 6; 

 Visti:  
- la LP n. 16/2015 e la LP n. 17/1993 in 

materia di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”  

- Il D.Lgs. n. 36/2023 e rispettivi Allegati; 
- il D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445; 
- il D.Lgs. n. 81/2008 e, in particolare, l’art. 

26, comma 6; 

   
Nach Einsichtnahme in die   
Anwendungsrichtlinie der Autonomen Provinz 
Bozen Nr. 10, i.g.F., wird gemäß Art. 26, Abs. 
5 LG 16/2015 das Nichtvorliegen eines 
eindeutigen grenzüberschreitenden Interesses 
angenommen, da es sich um eine Vergabe mit 
einem geschätzten Wert unter 500.000,00 Euro 
handelt. 

 - Vista la Linea guida PAB n. 10, e ss.mm.ii., 
si presume l’assenza di un interesse 
transfrontaliero certo, ai sensi dell’art. 26, 
comma 5 LP n. 16/2015, trattandosi di 
appalto di importo inferiore a euro 
500.000,00. 

   
Festgestellt, dass:  Dato atto che: 
   

− beschlossen wurde, nur einen 
Kostenvoranschlag einzuholen aus 
folgenden Gründen: 

 − si è deciso di chiedere un unico preventivo 
per i seguenti motivi: 

   

− Frau Dr. Davi eine Person von 
nachgewiesener Zuverlässigkeit ist 
und bereits einschlägige Erfahrungen 
im Bereich der gegenständlichen 
Vergabe gesammelt hat; 

 − la dott.ssa Davi è soggetto di 
comprovata affidabilità ed esperienze 
pregresse maturate nello stesso 
settore oggetto del presente 
affidamento; 

   

− die Fachkompetenz und Erfahrung 
der Wirtschaftsteilnehmerin als 
wesentlich und den Erfordernissen 
der Verwaltung entsprechend 
erachtet werden; 

 − la competenza e l’esperienza 
dell’operatore economico sono ritenute 
essenziali e confacenti alle esigenze 
dell’amministrazione; 

   

− der vorgelegte Kostenvoranschlag 
als angemessen erachtet wird. 

 − il preventivo presentato è ritenuto 
congruo. 

   

− Für den Auftrag wurde die   
Identifikationsnummer (CIG): 
BCC91F0BC6 eingeholt, 

 − L’appalto è stato registrato con il codice 
CIG BCC91F0BC6; 

   
- Die gegenständliche Dienstleistung wird mit 

eigenen Haushaltsmitteln finanziert; 
 - Il servizio oggetto del presente 

provvedimento è finanziato con mezzi propri 
di bilancio; 

   

- Die voraussichtliche Ausgabe liegt unter 
140.000 Euro und ist somit nicht im 
Dreijahresprogramm für die Beschaffung 
von Waren und Dienstleistungen enthalten. 

 - La spesa presunta è inferiore a 140.000 
euro e che quindi la stessa non è contenuta 
nel programma triennale di forniture e 
servizi. 

   
v e r f ü g t 

 
 La Direttrice generale 

die Generaldirektorin  d e c r e t a 

   

   
   



 

 

   
1. Die gegenständliche Dienstleistung aus 

den oben angeführten Gründen an die 
Wirtschaftsteilnehmerin Davi Mara zu 
vergeben, 

 1. di affidare, per le motivazioni espresse in 
premessa, il servizio in oggetto 
all’operatore economico Davi Mara; 

   
2. keine Sicherheitsleistung vorzusehen, da 

es sich gemäß Artikel 36 Absatz 1 des LG 
Nr. 16/2015 um eine Direktvergabe mit 
einem Betrag von weniger als 40.000 
Euro handelt; 

 2. di non prevedere alcuna garanzia 
trattandosi di affidamento diretto di importo 
inferiore a 40.000 euro ai sensi dell’art. 36, 
comma 1 LP n. 16/2015; 

   
3. festzulegen, dass der Vertrag gemäß 

Artikel 18 des GvD Nr. 36/2023 in 
elektronischer Form durch Privaturkunde 
oder im Wege des Briefverkehrs 
abgeschlossen wird;  

 3. di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scrittura 
privata ovvero mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 18 D.lgs. 
n. 36/2023; 

   
4. den Entwurf des Auftragsschreibens, auf 

welchen Bezug genommen wird, welcher 
integrierenden Bestandteil dieser 
Maßnahme darstellt und welcher die 
Vertragsbedingungen und -klauseln des 
mit dem Auftragnehmer abzuschließenden 
Vertrags enthält, zu genehmigen; 
 

 4. di approvare lo schema della lettera 
d’incarico, al quale si rinvia per relationem, 
che costituisce parte integrante del 
presente provvedimento, contenente le 
condizioni e le clausole del contratto che 
verrà stipulato con la ditta affidataria; 

   
5. darauf hinzuweisen, dass die 

Auftragnehmerin nicht der Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor 
Vertragsabschluss unterliegt, da gemäß 
Artikel 32 Absatz 2 des LG Nr. 16/2015 
i.g.F. bei Vergabeverfahren zur Vergabe 
von Bauleistungen, Dienstleistungen und 
Lieferungen mit einem Betrag von weniger 
als 40.000 Euro an Wirtschaftsteilnehmer, 
die nicht im elektronischen Verzeichnis 
gemäß Artikel 27 Absatz 5 eingetragen 
sind, die Kontrollen der Erklärungen über 
den Besitz der Teilnahmeanforderungen 
der Auftragnehmer mindestens jährlich 
anhand einer repräsentativen Stichprobe 
von mindestens sechs Prozent der 
Auftragnehmer durchgeführt werden, mit 
denen im Rahmen der genannten 
Vergabeverfahren ein Vertrag 
abgeschlossen wurde; 

 5. di dare atto che l’affidatario non è soggetto 
a verifica dei requisiti di partecipazione 
prima della stipula del contratto, giacché in 
applicazione dell’art. 32, co. 2 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., per le procedure di 
gara relative all’affidamento di lavori, 
servizi e forniture inferiori a 40.000 euro, a 
operatori economici non iscritti all’elenco 
telematico di cui all’articolo 27, co. 5, i 
controlli relativi alle dichiarazioni di 
possesso dei requisiti di partecipazione 
degli affidatari vengono effettuati, almeno 
su base annuale, su un campione 
rappresentativo non inferiore al sei per 
cento dei soggetti affidatari delle suddette 
procedure di affidamento con i quali si è 
stipulato il contratto; 

   
6. die voraussichtliche Gesamtausgabe in 

Höhe von 6.217,12 Euro inklusive 
ergänzender Vorsorgebeitrag CNPADC 
und MwSt., auf dem Finanz- und 
Verwaltungshaushalt E210013200 für das 
Haushaltsjahr 2026 zweckzubinden; 

 6. di impegnare la spesa complessiva 
presunta di euro 6.217,12, comprensiva di 
contributo integrativo CNPADC e IVA, sul 
bilancio finanziario gestionale E210013200 
per l’esercizio finanziario 2026;  

   



 

 

7. anzuordnen, dass die vorliegende 
Maßnahme zur allgemeinen 
Kenntnisnahme auf der Webseite dieser 
Verwaltung im Abschnitt „Transparente 
Verwaltung“ zusammen mit dem Link zum 
Portal und dem Link zur Staatlichen 
Datenbank für öffentliche Verträge 
(BDNCP) veröffentlicht wird und dass das 
Ergebnis im Informationssystem 
Öffentliche Verträge im Abschnitt 
„Ergebnis“ veröffentlicht wird. 

 7. di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente” insieme al 
link al portale ed al link alla BDNCP ai fini 
della generale conoscenza e che l’esito 
venga pubblicato sul Sistema Informativo 
Contratti Pubblici nella sezione “esito”. 

   
Gegen die vorliegende Maßnahme kann vor 
dem Verwaltungsgericht Bozen Rekurs 
eingereicht werden, wobei der Rechtsbeistand 
verpflichtend vorgesehen ist. Die Frist für die 
Einreichung des Rekurses beläuft sich gemäß 
Art. 120 Abs. 5. des GvD Nr. 104/2010 
(Verwaltungsprozessordnung) auf 30 Tage ab 
Erhalt der vorliegenden Maßnahme. 
 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso 
ricorso al TRGA di Bolzano, con il patrocinio di 
un avvocato. Il termine per la proposizione del 
ricorso è di 30 giorni dal ricevimento del 
presente provvedimento, ai sensi dell’art. 120, 
comma 5, del d.lgs. n. 104/2010 (Codice del 
processo amministrativo). 
 

   
 

   
 

 

Die Generaldirektorin der Agentur La Direttrice generale dell’Agenzia 

 
 

Petra Mahlknecht 
 (mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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